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TPAHCIIO3UTYBHBIA [IOTEHIIUATL
AHIVIMACKIX BO3BPATHBIX MECTOMMEHU

AnHoTanus. CraThs MOCBSIICHA TPoOIEMaM MEKpa3psi/-
HOM TIPOHOMUHAJILHOM TPAHCIO3ULIMH, KOTOPasi Ipe/noaraer
3aMeHy (OpM OJIHUX Pa3psiioB MECTOMMEHHUH (popmamu Jipy-
THX pa3psioB. B IeHTpe BHUMaHUS HaXOAATCS BO3BpPAaTHBIC
MecTonmenus (peduiekcuBbl). ONMUCaHbl aKTHBHBIC TPAHCIIO-
3UTHI, 3a()UKCHPOBAHHbIE B INPOM3BEACHHSIX AHIIIOS3BIYHON
Xy/I0XKECTBEHHOH IJUTEpaTyphl, IJle OHH CTaHOBSATCS Mapke-
paMH HAIlMOHAIBHON W TEPPUTOPUATBHON MPUHAIIECKHOCTH,
COIIMAJIBHOTO CTaTyca IMIePCOHaXa, ero KyJIbTypHOTO B 00pa3o-
BaTeNILHOTO YPOBHSI.

KoroueBble cj0Ba: BO3BpaTHOE MECTOMMEHUE, peduex-
CHB, MPOHOMHHAJbHASI TPAHCIO3UIIMS, TPAHCIO3UT, XyJOKe-
CTBCHHAs JIUTEPATypa.

IloctanoBka mpodaembl. HecMoTps Ha mosBieHHe MHOTHX
HOBBIX HATPABIEHNH B COBPEMEHHOI! THHTBHCTHKE, HCCIEI0BAHHS
B 00ITaCTH CONMONMHTBHCTUKH, HA HAIT B3TIA, TIO-TIPEKHEMY CO-
XPAHSIOT CBOIO aKTYalbHOCTb.

OnHolt W3 MATTOM3YUEHHBIX 001aCTeH, B YaCTHOCTH, OCTAIOTCS
TIPOHOMHHAIBHBIE TPAHCTIO3UIMK B MPOCTOPEYMH M Pa3NUYHBIX
nuanexrax BemukoOputanun. QYHKUMOHMPOBAHME AHIIMHCKHX
BO3BPATHBIX MECTOMMEHHH B LIEIOM H TPAHCTIO3ULNA PeIEKCHBOB
B c(epy JelcTBIA MECTONMEHHH APYTHX paspsioB He ObUTO mpen-
METOM CTELHATBbHOTO HCCTEI0BAHHSL.

AHAJN3 TOC/IEAHNX HCCIeT0BAHMI W MyOmuKkanmid. Jmi30-
AMYECKUH MHTEpeC K MPOHOMUHANBHON TPAHCMO3NIUA TPOSBIS-
m . Apuomsp [1], C. bepknep [2], K. bpynrep [3], U. Usanosa
u JI. Yaxosn [4], M. Maxosckwii [S5], M. Schlauch [6] u npyrue, Ho
31 HAOMOACHHs HOCHIIX B OCHOBHOM (DparMeHTApHBII I OTIH-
carelbHblil Xapakrep. DakThl M BBIBOJBI OTHOCHTEIBHO JICHCTBHUSA
MEXaHI3MOB BBIIEYTIOMSAHYTOH TPAHCTIO3MIIH, MO0 YCIOBHi €€
OCYIIECTBIEHNS, TOTY4HIH 0ToOpakenne B nccnenoBanmax B. Ky-
xaperxo [7], B. Mmsenkoit [8]. AHammu3upys TpaHCTIO3MIIHOHHBIE
0COOEHHOCTH HMCCIEAYEMOr0 KIacca MECTOMMEHHUII, Mbl PYKOBOJ-
CTBOBAJIUCh TPABHIIAMH, U3I0KEHHBIMH B TEOPETHUECKHX M MPaK-
THYECKUX TPAMMATHKAX aHITHACKOIO A3bIKa 3a~PYOCXKHBIX U OTe-
yecTBEHHBIX aBTopoB [9; 10; 11].

Iesb cTaTb — BBIBATH U OMUCATh OCHOBHBIE TPAHCTIO3ULOH-
HbIE TEH/ICHLU BO3BPATHBIX MECTOMMEHHH B IIPOCTOPEUHH H PasiTHy-
HBIX IManeKkToB BennkoOpuTaniy Ha Matepuane aHIOS3bIYHON Xy-
JOKECTBEHHOM JIUTEPaTyphl. Pe3ynbTaThl HACTOSILEr0 HCCIE0BAHHS
MOTYT MPECTABMATh MHTEPEC, KaK JUIs MANEKTONOroB, JIMHIBUCTOB
M KYIbTYpOINOTOB, TaK M Ui BCEX MHTEPECYIOMIMXCS aHIIMICKUM
S3BIKOM 1 €70 Pa3HOBHHOCTSIMH, TIOCKOMbKY OHH I03BOMISIOT BBISBUTD
CHCTEMHBIH XapaKTep JAHHOM PAa3HOBHAHOCTH INPOHOMHHAIBHOU
TPAHCTIO3HIMH 1 TIOCTPOUTH €€ KOMIUIEKCHOE OITHCAHNE.

M3noxenne ocnoBHOro Matepuaina. Kak moxasanu Habmone-
HUS, CCTaHHbIC TPU W3YYEHHH AHTTOA3BIYHBIX XYI0KECTBEHHBIX
texctoB U. I'peropn, C. Moama, Jix. [puctu, M. Teena, JI. Xaiina,

b. oy, B KOTOPBIX aBTOPBI CTPEMIIIICH ¢ MAKCUMATBHOI TOYHOC-
THIO BOCTPOM3BECTH JIMANCKTHBIE M TPOCTOPEUHBIE 0COOCHHOCTH
B PEILIMKAX CBOMX IEPCOHaXeEil, B HECTAHAAPTHBIX (OPMAX Peur
BEChbMA YacTO BCTPEYAIOTCS BO3BPATHBIC MeCTOMMEHHs (pediiek-
CHBBI), KOTOPbIC OKa3QJIUCh BEChMa AKTHBHBIMH, BBITAIKUBAS U3
00MX0/1a NMYHbIE MECTOUMEHHS, TIPUUYEM HE TOJIBKO MX HOMHHA-
THBHBIE, HO 1 00BbEKTHBIE (OpMbL. OCOOEHHO CHIBHBIMU MO3HIIHH
pedIeKciBOB OTMEUEHB! B AHTIO-MPIAH/ICKOM JHaeKTe. Tak, OHH
AKTHBHO BBITECHSIOT JOCTATOYHO YCTOIYMBBIA OOBEKTHBIH TAMEeK
JINYHBIX MECTOMMEHUH B KOHCTPYKIWSX It s me / That’s me:

The Man: An is that yourself, Mister Grasshopper [13, p. 88].

B mece «Octpos [lxona bynns» b. Loy ckpymynesHo (uk-
CHpYET 0COOCHHOCTH aHTIO-UPIAH/ICKOTO JHANEKTA, B TOM YHCIIE
¥ PasIMYHBIe HeCTaHJAPTHBIE ymoTpeOneHns Mectommenni. Kax
BU/INM, BBIXOZIEN 13 piasmi B KOHCTPYKIHH that is you MCTIONb-
3yet peduiekcus yourself.

Bo3BparHele  MECTOMMEHMS YIOTPEONSHOTC M B YCHIIHTENb-
HO-BBIICITUTEITbHBIX KOHCTPYKIWSX [t was [you] who..., B KOTOPBIX CTBIK
00pa3yIoT JIMYHbIE MECTOMMEHHS M OTHOCHTEITEHOE MECTONMEHHE Who.

[lpy MOBBIMIEHHOH JKCTPECCHBHOCTA TOBOPSIIME HA aH-
IJIO-MPIAH/ICKOM JMANEKTE 3aMEHAI0T HOPMATHBHYKO KOHCTPYK-
IO PYTOH, ¢ pehmeKcHBOM, KOTOPBIN TOLTOMAET 008 MECTOH-
MEHHS Ha CTHIKE IIABHOTO M TPHJATOYHONO MPELIOKEHHS (you
who—yourself), 00pa3sys anoKoHHHYECKYI0 KOHCTPYKIIHIO:

It was yourself started it [6p. 173].

B pasroBopHOil peun pe(NeKCHBHl BHITECHAIOT —JHYHBIE
MECTOMMEHHA W B CPABHHUTEIHHBIX KOHCTPYKIMAX, 9TO HEPENKO
TIEpEsaeTCs B MEPCOHAKHON PeUr XyHOKECTBEHHBIX, B TOM JHCIIE
JipaMaTypruyeckux TeKCTOB.

Mmorue yuensle, cpeau Hux 1 M. Illnayx, cunrarot, 4To mupo-
KO€ ICTI0NIb30BAHUE KOHCTPYKIIHIA ¢ PE(IICKCHBOM B aHITIO-HpIIAH]I-
CKOM 00BSACHSETCS BIMIHUEM Ta3IIbCKOTO (TAIBCKOT0) S3BIKA, B KO-
TOPOM TIOIOOHBIE CTPYKTYPHI IOCTATOYHO PACTIPOCTPAHEHHI [6].

['pomo3KIe TpeXdIeHbl BCTPEUAIOTCS HE TONBKO B YCHITHTENb-
HO- BBIJICJMTE/BHBIX PEUEBBIX (JPArMEHTAX, OHH MOTYT HPEICTaB-
JATh CO0OM 3KBMBAJICHT COOTHOCHMOTO C PE(ICKCHBOM JIHUHO-
TO MECTOMMEHHMSI B HOMUHATHBHOM majiexe. Takoe 00pasoBaHue
TETHKOM YKIATBIBAETCS B PAMKH TPAJMIMOHHOTO MOJIEKAIIET0
B HOPMATHBHBIX KOHCTPYKIWsX. Cp.: HecTaHapTHEIH (1) 1 HOpMa-
THBHEII (2) BAPHAHTHL:

It’s himself was a liar, stretched out with an open head on him

Hewas a liar, stretched out with an open head on him [6, p. 174].

[pumepsl 3aMeHbI JIMYHOTO MECTOMMEHHS B ()YHKIUH TOJLIE-
KAIIEro 1 JIOTOMHEHNS. peQreKcuBaMu ObLIH TaKke 3a(UKCHpPO-
BaHbI B Tbecax JBYX 3HAMEHHTHIX upnannaues, “The Gaol Gate”
nenu U3abenmst ['peropu n “The Twisting of a Rope” Jlyrnaca Xaii-
Jia, TIepBoro Tpesu/ienta Mpnanum:
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1) Mary Cahel: Myself and this woman have no learning! [14];

2) Sheamus: Myself and my two brothers will put him out if
you... [15];

3) Hanrahan: Then let one of yourselves twist a rope so,
and... [16].

B pamkax camux BO3BPATHBIX, TOCTATOYHO TPAHCIIO3MTHBHO
AKTHBHBIX MECTOMMEHHH, OJHI BAPHAHTHI OKA3BIBAIOTCA Oonee ak-
THBHBIMH, YEM JPYTHE.

Hamomamm, 4to mapagurma pedeKcuBOB OTIHYAETCA KOHTA-
MHUHAIHEH: OJIHU BO3BPATHBIC MECTOMMEHNS 00pa30BaHbI OT JIMY-
HBIX MecTonMeHHi (himself, themselves), npyTHe — OT MPUTSIKa-
TebHEIX (myself, ourselves, yourself/ yourselves).

B HecTaHIApTHOM aHTIMIACKOM JHCKypce HETpaBUJIbHbIC Ba-
PUAHTBI peIIEKCHBOB ¢ O0BEKTHBIM I13/IE)KOM B OCHOBE BBITECHSIOT
HOPMATHBHBbIE, 00Pa30BAHHBIE OT MPUTSIKATETEHBIX MECTOMMEHHUIA.
Hanbonee akTuBHBIM 13 TIOTOOHBIX CYOCTHTYTOB ABIAETCS MECTOH-
MeHHE meself, MCTIONb3yeMOE BMECTO HOPMATHBHOIO BapHaHTa
myself, KOTOpBIil MOXXHO OOHAPYKHUTb U B JOHIOHCKOM TPOCTOpE-
YiH (KOKHH) ¥ B OT/C/IbHBIX JIMAJIEKTAX, B TOM YKCIIC U B aHIJO-Hp-
Jan/ckoM. [IpuMepsl Takoi 3aMeHbl MOAKHO BCTPETUTH B [IPOU3BE-
nennsix C. Moama, Jix. [Ipuctmm u b. oy:

1) “Well, its good, you know. I've read it meself”.
The young man, though obviously cultured, had a slight Cockney
accent... [17,p.257];

2) “I'll keep my comments to_meself...” [18,p. 377];

3) Tim (sobered): There you touch the national wakeness, Sir.
(Piously). Not that I share it meself [13,p. 70].

Ha nepBblii B3msiT, ¢ B meself MOKHO PACUEHUTH JIHIIb KAk
CIIe/ICTBHE UCKaKeHHs TOHTa [ai] B opme myself u ero penyk-
M0 B pocTopeund [i]. Eciu npuepKuBaThes TAKOH TOYKH 3pe-
HHUS, TO B 3TOM CITy4ae CJIeNI0BaI0 Obl YKa3aHHYIO 3aMeHY CUNTaTh
BCETO JIMIIb (DOHETHYECKH BAPUATHBHOM, T.e. U30(YHKIHMOHAIb-
Hoii Tpancrosummeit. OnHako, ecu cortacutbes ¢ K. bpynnepom
[3, c. 117], a Tarke ¢ M. VBanosoit u JI. Yaxos [4, . 122] u npu-
3HaTh, YTO MPOU3OILIA 3aMEHA 0A30BOTO AMEMEHTA IPOHOMHUHATb-
HBIM KOMIIOHEHTOM 13 IPYTOro MECTOMMEHHOTO papsiia (my—me),
T0, OYEBHJHO, TOYHEE OBLIO OBI TOBOPHTH O KOHTAMUHHPOBAHHOM
MEKPa3PsIHO-N30(yHKIMOHATBHOH TPAHCTIO3MIUHL.

W B anmmmiickux Juanektax Yoibca, M B JHANEKTaX 3anajgHom
AHITHM MOXHO BCTPETHTh 3aMEHY BO3BPAaTHOTO MECTOMMEHHS
himself dopmoii hisself [12].

AHANOTHYHYI0 TPAHCTIO3MIMIO BCTPEYAEM B 3HAMEHHTOM PO-
mane M. TeHa:

De Lord God Almighty fogive po’ole Jime, kaze he never gwyne
to fogive hisself as long she live! [19, p. 361]

T/ BHITECHEHNE dIIeMEHTa /i AEMEHTOM /iis MOKHO paccMa-
TPUBATh JIBOSKO: JTHOO KaK BAPHATHBHYIO 3aMeHy (M30()YHKIIHO-
HaJbHAS TPAHCTIO3MITHS) C ACCHMUTIAHEH COTIACHBIX [/ B [s] 101
BIMSHKEM TOCITEMYIONIET0 NINIAIMIETO [s/, MO0 Kak 3aMeHy die-
MEHTOB, BXOJAIINX B PA3NIYHbIe Pa3psbl (KOHTAMUHUPOBAHHAS
MEKPa3PATHO-M30QYHKIMOHATEHAS TPAHCTIO3MITHS ).

OObsCHEHNE M3MEHEHHI B 3TOM CIydae acCHMUIAIHEH Ham
TIPEZICTABNAETCA CITUIIKOM YIPOIIEHHBIM, TI03TOMY TOI00HYTO 3a-
MEHY MBI TOXE CYMTAEM KOHTAMHUHHPOBAHHON MEKPa3psIHO-130-
(yHKIMOHANBHOH TPAHCTIO3HIHEH.

BuiBonbl. B xoze npoBesieHHOT0 HecnenoBanus: 1) yeraHos-
JIEHO, UTO Pe(IIEKCHBBI SBISIOTCA JOCTATOYHO AKTHBHBIMU TPaH-
CTIO3UTAMH, KOTOPBIE BTOPraloTcs B chepy AeHCTBUS ke TaKux
YCTOMUMBBIX MECTOMMEHUH, KaK JUuHble. JaHasd TpaHCHIO3UIUs
HEPEJIKO TIPUBOJUT K 00Pa30BAHMIO AMOKOMHUYECKHX KOHCTPYK-

IIH, YTO XapaKTEpPHO Ui PA3HBIX CyOCTAaHAAPTHBIX (hOpM pedn;
2) aBTOPHI XYTOXKECTBEHHBIX MPOM3BECHHH HEPEIKO HAOMIOMAOT
n0f00HBIE OTKIOHEHNS B TPABMILHOM HCTIONB30BAHAN MECTOH-
MCHHH B OOIICHMH peabHBIX JIONCH W OTPaKalOT WX B PEUH
TepCOHaXKeH CBOMX TPOHM3BENCHMII C IENBI0 CO3MAHUS 0c000TO
KOJIOPUTA W OTpPENeTeHHBIX 00pa3os; 3) BHIABICHBI CITy4au KOH-
TAMUHAPOBAHHON ~ MEXPa3pAIHO-M30(QYHKIMOHANBHOH — TpaH-
copmarnym, KoTopast CBOHCTBEHHA HEHOPMATHBHOMY THCKYPCY;
4) cneman BBIBOJ, YTO MEXKPA3PSAHAS TPAHCTOHIHS OombIIeH
YACTBIO0 XapaKTepHA KaK i TEPPUTOPHAIBHBIX TMANEKTOB, TAK
1 JUTS COLIMONEKTOB.

CdopMyTipOBaHEl OCHOBHBIE 3aj[adl NANbHEHIIEro H3yde-
HESL MEXPA3PSAIHOI TPAHCTIO3MIMA Ha TIPUMEPE APYTUX PaspsioB
MECTOMMEHH.
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Muxaiimiok H. II. Tpancno3uTuBHMi moTeHUiaa aHr-
JIiliCbKUX 3BOPOTHUX 3aiiMeHHUKIB

Anotanis. CTaTTs nprcBsYeHa mpoodieMam Mi>Kpo3psiTHOT
MIPOHOMIHAJIBHOT TPaHCIO3UIIi, 10 nepeadayae 3aMiny Gopm

OIHUX PO3psAiB 3aliMEHHUKIB (OpMaMH IHIIMX PO3PAAIB.
VY 1eHTpi yBaru 3BOpoTHi 3aiiMmeHHuKH (pedekcusn). Onuca-
Hi aKTUBHI TPAaHCIO3UTH 3a()iKCOBAHI B TEKCTAaX aHMIiHChKO-
MOBHOI XYIOKHBOT JIiITEpaTypH, 1€ BOHU CTAlOTh MapKepamu
HAI[IOHAJILHOI TIPUHAJICKHOCTI, COIIaJIbHOTO CTATYCy IepCo-
HaKiB, IXHBOTO KYJIbTYpPHOTIO Ta OCBITHBOI'O PiBHIB.

KiouoBi ciioBa: 3BopoTHHE 3aliMeHHUK, peduieKcuB,
TIPOHOMIHAJTbHA TPAHCIIO3UIIIS, TPAHCIIO3HUT, XyIOKHIN TEKCT.

Mykhailiuk N. The Transpositive Potential of English
Reflexive Pronouns

Summary. The article deals with the pronominal
interclass transposition, which implies the use of the pronouns
of a certain class instead of the pronoun of some other class.
The transpositively active English reflexive pronouns and their
variants have been singled out in fiction, where transposits
become markers of national and territorial identity, the social
status of the characters, their cultural and educational levels.

Key words: reflexive pronoun, pronominal transposition,
transposit, fiction.
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